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реті бір қалыпты емес, ойдың бітіуіне орай шарықтап, кейде бәсеңдей, бірде 
үдеп отырады. Сөйтіп толқын-толқын ырғақ, шумақ осылайша бір-бірімен 
байланысты тұтастық алады.

Жалпы алғанда М. Шаханов поэзиясының көркемдігі жоғары. Қазіргі 
таңда өзі қатарлы ақындардан озық тұрған, ойы орынды, тілі жүйрік 
ақындардың бірі. Ақын болғанда шыншыл ақын. Өзі өмір сүрген ортаның 
кем-кетігін, жаман әдеттерін көрсеткен ақын. Өлеңдерінің мазмұны бай, 
көрнекті, тіл ұстарту өнері қалыптасқан, қазақ әдебиетінің тарихында өзіндік 
орны бар ақын. Шығармалары шет тілдерге аударылып әлем әдебиетінде 
өзіндік орнын қалыптастырды. Әйтсе де дейтұрғанмен ақын өлеңдерін 
өзге тілге аударғанда өзге тілге аударуда түрлі жіберілген қателіктер бой 
көрсетіп қалады.

Ақынның буын, тармақ, шумақ, ұйқас түрлері аудармада бір қатармен 
беріліп, кейбір өлшемдер азайып, буын өлшемдері мен ұйқастар жоғалып 
отырған. Бір тілден бір тілге аударғанда фонетикалық дыбыстардың өзгеріске 
ұшырауын ескере отырып, М. Шахановтың шығармаларының өзге тілдерге, 
соның ішінде ағылшын тіліне аударылуы біз үшін құрмет деп білеміз.
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Phonetic variation of the words, kinds of sound repetition and semantic 
relation of sounds are discussed in this article.

УДК 81.44. 

Б. К. Жумабекова 
к.ф.н., доцент, Павлодарский государственный университет имени  
С. Торайгырова, г. Павлодар.

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ СИСТЕМЫ И СРЕДЫ В 
ВЫСКАЗЫВАНИЯХ С СЕМАНТИКОЙ УГРОЗЫ 

В данной статье рассматривается взаимодействие системы 
и среды в высказываниях с семантикой угрозы в сопоставительном 
аспекте (на примере казахского и немецкого языков). 

Ключевые слова: семантика угрозы, речевая среда, высказывание, 
вербальные и невербальные средства экспликации, контекст.

В интерпретации семантики высказываний важную роль играет речевая 
среда. A. В. Бондарко, рассматривая взаимодействие системы и среды, 
трактует среду, как «…множество языковых (в части случаев также и 
внеязыковых) элементов, играющее по отношению к исходной системе роль 
окружения, во взаимодействии с которым оно выполняет свою функцию». 
И дальше «роль среды выполняют элементы контекста и речевой ситуации; 
к среде относятся лексические значения и лексико-грамматические разряды 
слов, влияющие на данную категорию, а также элементы «категориального 
окружения» – другие грамматические категории, взаимодействующие с 
категорией, рассматриваемой как исходная система» [1, с. 194-196].

Угроза – запугивание, обещание причинить кому-нибудь неприятность, 
зло [2, с. 734]. 

Доминантным средством выражения семантики угрозы является 
глагольная форма 2-го лица – центральная форма императивной парадигмы. 

Атасы ауыр жүк көтерген адамша алқынып бар дауысымен ақырды:
– Ұрып көр, төр көзді үйден орын тауып берейін! (Б. Нұржекеев) 
В обеих частях данной полипредикативной конструкции употреблены 

императивные формы, эксплицирующие значение угрозы; в первой части 
она выражена деепричастием с суффиксом -ып и повелительной формой 
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от глагола көру, а вторая часть – 1-ым лицом единственного числа. Здесь 
побудительное значение сопровождается семантикой последовательности 
действий.

Streng drohte sie mir mit dem Finger. – Sei ruhig. Fang nicht wieder davon 
an. (W. Dirie)

В данной речевой ситуации актуализаторами семантики угрозы в 
словах автора являются глагол drohen, значение которого явно эксплицирует 
семантику угрозы и паралингвистическое средство – помахивание пальцем. 
Р. К. Потапова, В. В. Потапов, исследуя паралингвистические средства 
в немецком языке, описывают паралингвизм, имеющий коннотативное 
значение угроза: указательный палец полусогнут, остальные прижаты к 
ладони, однократное движение рукой вперед – назад; указательный палец 
выпрямлен, ладонь повернута к говорящему, покачивание рукой от себя к 
себе [3, с. 131]. 

Артынан құда шығып: – Келерсің, бәлем, үйге! – деп жұдырығымды 
түйемін. (С. Мұратбеков)

Прагматическую установку угрозы эксплицируют будущее 
предположительное время, междометие бәлем и невербальное средство – 
помахивание кулаком в воздухе. Краткость высказывания подчеркивает 
высокую степень его категоричности.

Г. В. Колшанский объясняет использование неязыковых средств 
двумя причинами: избыточностью выбора вербальных средств и 
материальной конкретностью коммуникативного процесса. Ученый пишет:  
«… В принципе языковая система сама по себе всегда достаточна для того, 
чтобы внутренними средствами выразить любое мыслительное содержание, 
включая чувства, волеизъявления и различного рода эмоции. Однако 
возможная избыточность языка при полном вербальном раскрытии какого-
либо содержания в естественных условиях снимается по разным причинам 
путем элиминирования чисто языковых средств и одновременного включения 
в коммуникацию экстралингвистических средств, подкрепляющих 
абсолютную однозначность конкретного речевого акта.

Снятие избыточности речевого высказывания, диктуемого 
определенными целями коммуникации, может быть доведено до такой 
степени, когда фактически разрушается словесная коммуникация. Именно в 
этих условиях паралингвистические средства и компенсируют недостающий 
минимум вербальной структуры высказывания» [4, с. 7]. 

– Ich werde dich verprügeln, und dann schau mal, ob dir das gefällt, – schrie 
sie und kam drohend auf mich zu. (W. Dirie)

Семантика угрозы заложена уже в содержании первой части 
высказывания и дополняется семантикой следствия во второй части. Важное 
место отводится в этой ситуации контексту: действиям говорящего (schrie, 

kam auf mich zu), вводящее слово drohend усиливает данную прагматическую 
установку.

Семантику угрозы презентуют также сложноподчиненные предложения, 
в которых используются часто императивные формы глагола.

Повелительные формы употребляются в сложноподчиненном 
предложении, «где выполнение одной ситуации обуславливается выполнением 
другой, например, в условных и уступительных придаточных, обозначая 
теоретически допустимую ситуацию, при осуществлении которой реальной 
становится и ситуация, обозначаемая в главном предложении» [5, с. 48].

– Жуынып келмесең, төсекке жатқызбаймын. (Ғ. Мүсірепов)
При невыполнении условия, вербализованности в придаточном 

предложении, может стать реальной ситуация угрозы, обозначенная в 
главном. Повелительная форма образована следующим образом: к основе 
глагола присоединяются суффикс отрицания -ба, суффикс будущего времени 
-й и личное окончание -мын. 

– Wenn Sie uns nicht in Frieden lassen, knöpf ich sie mir einzeln vor, – drohte 
Wolzow. (D. Noll)

Угроза, выраженная в данном сложноподчиненном предложении, 
подтверждается также словами автора, а именно – полнозначным глаголом 
drohen, семантика которого определяет данную прагматическую функцию 
высказывания. Адресат при этом находится в зависимом от адресанта 
положении. Побудительная семантика в сложноподчиненных предложениях 
в сопоставляемых языках дополняется семантикой условия.

– Әй, Жаман, енді тыныш жат, әйтпесе, басыңды да көміп тастаймын 
тұншықтырып. (C. Мұратбеков) 

Holt sagte drohend: Du nimmst sofort das Bein weg, oder es setzt was! (D. Noll)
В обоих высказываниях в сопоставляемых языках угроза эксплицирована 

сложносочиненными предложениями: с противительными союзами әйтпесе и 
oder. Угроза, выраженная во второй части высказывания, становится реальной 
при невыполнении условия, высказанного в первом предложении. Здесь 
побудительное значение пересекается с кондициональным. Социальный 
статус говорящего выше статуса слушающего.

– So erfahren Sie denn, mein Herr, unser letztes Wort! Falls ihr Beauftragter 
mit der Störung einer öffentlichen Veranstaltung, wie einе Theatervorstellung es 
ist, nicht aufhört, sind wir entschlossen, die bewaffnete Macht gegen ihn zu Hilfe 
zu nehmen, – dabei entfernte er sich (der Advokat) weiter, rückwärts und eilig. 
(H. Mann)

В данной речевой ситуации угроза выражена двумя следующими 
друг за другом высказываниями. В реализации семантики угрозы в первом 
высказывании участвуют лексические средства: частица denn, презентующая 
уверенность говорящего в своей правоте; наречие so характерно для 
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ситуации, где прослеживается статусная дистанция между адресантом 
и адресатом. Вокатив mein Herr звучит в этой ситуации несколько 
иронично, адресат использует его, понимая свое явное преимущество. В 
сложноподчиненном предложении, где при невыполнении обозначаемого 
в условном придаточном, становится реальной ситуация, высказанная в 
главном предложении. При этом говорящий (адвокат) своим поведением 
дистанцируется от адресата, что актуализировано в словах автора. Речевая 
ситуация характеризуется еще и тем, что социальный статус говорящего 
выше статуса слушающего. 

В работе Г. Е. Блинушовой рассмотрено взаимодействие вербальных и 
невербальных средств при реализации побудительных речевых действий. 
Как отмечает исследователь, побуждения связаны с невербальным действием 
адресата теснее, чем любой из других видов речевых действий, т.к. в 
большинстве случаев адресант побуждения ожидает невербальной реакции 
адресата. Описывая вербальные и невербальные средства выражения 
побуждения и особенности их взаимодействия, ученым выделяется также 
национально-культурный компонент в использовании кинем [6, с. 21].

Как мы видим, семантика угрозы выражается чаще всего сложными 
предложениями. «Специфика речевого акта угрозы состоит в том, что по 
форме это сложное предложение, в котором есть требование и обещание 
негативных последствий в случае невыполнения этого требования. Части 
сложного высказывания с угрозой семантически противопоставлены. 
Семантика второго элемента модели речевого акта угрозы всегда 
отрицательна, т.е. имеет знак «плохо» для адресата» [7, с. 73]. 

В данных высказываниях выражена угроза адресату с тем, чтобы 
не допустить определенного действия адресата. В прохибитивных 
предложениях каузируется неисполнение контролируемого действия, и они 
имеют значение запрета [5, с. 35].

Прагматическое воздействие данных предложений состоит в том, что 
неисполнение прескрипции будет иметь серьезные последствия для адресата 
(адресатов).

Каждое из приведенных выше высказываний имеет свою специфику, «…
определяемую социальным статусом коммуникантов и их прагматическими 
установками, временной соотнесенностью предписаний с вербальными и 
другими действиями адресата» [8, с. 76].

Таким образом, семантика угрозы в казахском и немецком языках 
выражается сходными средствами выражения. Доминантным средством 
являются высказывания с эталонной формой 2-го лица повелительного 
наклонения. Семантика угрозы представлена также формами глагола-
сказуемого в форме настоящего и будущего времени изъявительного 
наклонения; сложноподчиненные предложения с придаточными условия 

и уступки, сложносочиненные предложения с сочинительными союзами. 
Речевая среда (контекст и речевая ситуация) использована в качестве фона 
функционального описания языковых средств выражения угрозы. 

Различия заключаются в том, что в средствах экспликации семантики 
угрозы немецкого языка представлены такие конструкции, как модальные 
глаголы müssen, sollen в сочетании с инфинитивом смыслового глагола; 
односоставные предложения, выраженные инфинитивом, партицип 2; глагол-
сказуемое в пассив настоящего времени; смысловой глагол в инфинитиве; 
псевдопридаточные предложения, что является следствием грамматических 
особенностей языков. Высказывания с семантикой угрозы сопровождаются 
побудительной интонацией. 

Актуализаторами семантики угрозы выступают контекст, речевая 
ситуация, вводящие слова drohend, drohen, нонвербальные действия адресанта. 

Средства экспликации угрозы в сопоставляемых языках очень 
многообразны и могут быть как вербальными, так и невербальными. В 
рассмотренных выше высказываниях семантика угрозы пересекается со 
значениями требования, в то же время сопровождается значением негативного 
для адресата результата при невыполнении поставленных адресантом условий. 
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ПОНЯТИЯ «ДВЕРЬ», «ЗЕРКАЛО», «МОРЕ», «НИТЬ», 
«КЛЮЧ», «БЕЛЫЙ» В СТИХОТВОРЕНИЯХ МАШХУРА 
ЖУСИПА

В данной статье рассматриваются такие понятия как «дверь», 
«зеркало», «море», «нить», «ключ», «белый» в стихотворениях 
Машхура Жусипа.

Ключевые слова: тюркская поэзия, лирический герой, 
индивидуальный стиль, метонимия.

В целом, в тюркской поэзии наблюдается тенденция к расширению 
значения слова, усиления выразительности мысли путем использования 

какого-нибудь определенного эквивалента. Это присуще и эквиваленту 
«дверь» («есік»):

1. Тірілерді баққан ажал – бір есік,
Түбі бәрің бұл есікке кіресің!

Юсуф Баласагуни – ХІ в. [с. 67, 147, 186].
2. Ырза болып, Елік жиі шақырды,
Құты тасып, бақ есігі ашылды.

Там же.
3. Ғашық есігін Мәулім ашты маған сыйлы,
Топырақ қылып, әзір бол деп мойнымды иді.

Кожа Ахмет Яссауи – ХІІІ в. [с. 60, 18, 83].
4. Тариқаттың сарайында тайраңдадым,
Хақиқаттың есігін аштым, достар.

Там же.
5. Махаббаттыңның есігін мен бірінші аштым,
Сондықтан да есігіңнің тұтқасында сақина секілдімін.

Хорезми – XІV в. [1, с. 109].
6. Двери в мир открыла песня для тебя.
Песня провожает в землю прах, скорбя.

Абай – ХІХ в. [2, с. 93].
(«Туғанда дүние есігін ашады өлең,
Өлеңмен жер қойнына кірер денең»).
7. Қолы ашық бұл дүниеде мырзаларға
Ұжмақтан періштелер есік ашар.

Машхур Жусип [3].
8. Жолаушы жатқан өтіп, бұл бір – тесік,
Шығады мыңнан біреу тауып есік.
Біле алмай қайсысынан шығарымды,
Болып тұр мұны айтудан тілім тесік.

Там же.
В самом начале слово «дверь» («есік») употребляется в своем основном 

значении, во втором примере, сочетаясь с отвлеченным понятием «счастье, 
удача» («бақ»), приобретает переносное значение, тем самым, расширяется 
значение данного слова. В третьем и четвертом отрывках, сочетаясь с 
другими отвлеченными понятиями, слово приобретает эмоциональную 
окрашенность. В подтверждение тому – выражения «двери любви» («ғашық 
есігін»), «двери истины» («хақиқаттың есігін»). У Хорезми благодаря 
сочетанию слова «дверь» с отвлеченным понятием «любовь» («махаббат») 
расширяется значение анализируемого слова, тем самым, расширяются 
возможности человека. Абай и Машхур Жусип продолжали эти традиции, 
придавая художественной литературе особую выразительность. 
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Мақалада Second Life виртуалды әлем дискурсындағы ұлттық 
ұқсастылық бейнесінің ерекшеліктері қарастырылады: ұлттық 
ұқсастылық бейнеленген дискурстты элементтер анықталады, 
оларды хабарлауға пайдаланылатын тілдік құралған бейнеленген. 
Зерттеу нәтижесінде ұлттық ұқсастылық виртуалды әлемнің 
әртүрлі дискурс элементтерінде көрсетілген, алдыңғы қатарда 
резидент пішінінде, виртуалды әлем локациясы мен топтардың 
сипаттамасы мен атауларында: Second Life виртуалды әлемдегі 
ұлттық ұқсастықтың тілдік маркерлері болып топонимдер, 
топоним-атаулар, этнонимдер, оттопонимді сын есім, сондай-ақ 
мәдени символдар мен елдің брендін білдіретін зат есім атаулары 
болып табылады.

The paper discusses how national identity is represented in the 
discourse of the Second Life virtual world. The author examines the 
discursive elements revealing national identity and linguistic devices 
employed for its construction in the virtual world. The results obtained 
indicate that national identity is represented in different elements of the 
virtual world discourse, in particular, on residents’ profiles, in names and 
descriptions of groups and locations. National identity is being represented 
in Second Life at both individual and collective levels, through toponyms, 
toponyms-nicknames, ethnonyms, adjectives built from toponyms, and 
nouns denoting cultural icons and brands.
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СЕМЕЙНО-РОДСТВЕННЫЕ СВЯЗИ КАК 
СОЦИАЛЬНЫЙ КАПИТАЛ В РЕАЛИЗАЦИИ 
РЕПРОДУКТИВНОГО МАТЕРИАЛА

В настоящей статье автор дает анализ отличительных 
особенностей репродуктивного поведения женщин сквозь призму 
семейно-родственных связей.
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На современном этапе есть тенденции к стабильному увеличению 
студентов с нарушениями в состоянии здоровья. В связи с этим появляется 
необходимость корректировки содержания учебно-тренировочных занятий 
по физической культуре со студентами, посещающими специальные 
медицинские группы в.

Продолжение текста публикуемого материала

Пример оформления таблиц, рисунков, схем:

Таблица 1 – Суммарный коэффициент рождаемости отдельных 
национальностей

СКР, 1999 г. СКР, 1999 г.
Всего 1,80 2,22

Диаграмма 1 - Показатели репродуктивного поведения
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Рисунок 1 – Социальные взаимоотношения
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In the given article the author analyzes distinctions of reproductive 
behavior of married women of Kazakhstan through the prism of the kinship 
networks.

Теруге 18.09.2015 ж. жiберiлдi. Басуға 28.09.2015 ж. қол қойылды.
Форматы 70х100 1/16. Кiтап-журнал қaғазы.

Көлемi шартты 15,6 б.т. Таралымы 300 дана. Бағасы келiciм бойынша.
Компьютерде беттеген А. Елемесқызы

Корректорлар: А. Елемесқызы, Ә. Р. Омарова
Тапсырыс № 2618

Сдано в набор 18.09.2015 г. Подписано в печать 28.09.2015 г.
Формат 70х100 1/16. Бумага книжно-журнальная.

Объем 15,6 ч.-изд. л. Тираж 300 экз. Цена договорная. 
Компьютерная верстка А. Елемесқызы

Корректоры: А. Елемесқызы, А. Р. Омарова
Заказ № 2618

«КЕРЕКУ» баспасынан басылып шығарылған
С. Торайғыров атындағы 

Павлодар мемлекеттік университеті
140008, Павлодар қ., Ломов к., 64, 137 каб.

«КЕРЕКУ» баспасы
С. Торайғыров атындағы 

Павлодар мемлекеттік университеті
140008, Павлодар қ., Ломов к., 64, 137 каб.

67-36-69
E-mail: kereky@mail.ru


